
 

 

EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA 

 

SAUDI ARAABIA KUNINGRIIGI VALITSUSE 

 

VAHELINE OTSEINVESTEERINUTE EDENDAMISEKS 

TEHTAVA KOOSTÖÖ VASTASTIKUSE MÕISTMISE 

MEMORANDUM 
 

Saudi Araabia Kuningriigi valitsus, keda esindab investeeringute ministeerium, ja 

Eesti Vabariigi valitsus, keda esindab majandus- ja kommunikatsiooniministeerium, 

(edaspidi „pooled“), soovides tugevdada kahe riigi vahelisi majandussuhteid ja luua 

vastastikuse koostöö otseinvesteeringute edendamise valdkonnas, on kokku 

leppinud järgmises: 

Artikkel 1 

Pooled teevad koostööd seoses otseinvesteeringutega, eelkõige järgmistes 

valdkondades: 

1. statistilise teabe vahetamine otseinvesteeringute ja olemasolevate 

ärivõimaluste kohta; 

2. teabevahetus otseinvesteeringute võimalustega seotud seaduste ja määruste 

ning mõlema riigi investeerimiskeskkonna arengu kohta; 

3. teabevahetus mõlemas riigis olemasolevate investeerimisvõimaluste kohta. 

Artikkel 2 

Pooled soodustavad koostööd näituste, seminaride, konverentside ja muude ürituste 

korraldamisel, mille eesmärk on laiendada otseinvesteeringute vallas koostööd. 

Artikkel 3 

Mõlemad pooled soodustavad vastastikuseid külastusi ja eksperditeadmiste jagamist 

ning hõlbustavad tehnilise oskusteabe vahetamist mõlemas riigis, et suurendada 

mõlemas riigis otseinvesteeringute valdkonnas koostöövõimalusi. 

 

Artikkel 4 

Pooled loovad ühise töörühma, mis peaks koosnema võrdsest arvust mõlema poole 

liikmetest, et konsulteerida seoses tegevuse ja meetmetega, mis on vajalikud 

käesoleva vastastikuse mõistmise memorandumi alusel tehtava koostöö 

tõhustamiseks ja arendamiseks. Ühine töörühm peaks vajaduse korral kohtuma 



 

 

vaheldumisi mõlema poole riigis. Ühise töörühma võib kutsuda alternatiivina kokku 

virtuaalselt videokohtumiste teel. 

 

Artikkel 5 

Pooled võivad luua käesoleva memorandumi raames programme, täpsustades 

kokkulepitud tegevused, mõlema poole osalemise viisi ja ulatuse, finantsaspektid ja 

muud vajalikud kokkulepped. 

 

Artikkel 6 

Kumbki pool peaks kandma käesoleva memorandumi kohaste kohustuste täitmisega 

seotud rahalised kulud vastavalt oma võimalustele. 

 

Artikkel 7 

Pooled kohustuvad tagama, et nende vahel vahetatud teavet ja dokumente 

kasutatakse üksnes käesolevas memorandumis sätestatud eesmärgil ega edastata 

kolmandatele isikutele ilma neid esitanud poole kirjaliku nõusolekuta. Selle artikli 

sätted jäävad kehtima ka pärast memorandumi kehtivuse lõppemist või pikendamata 

jätmist. 
 

 

Artikkel 8 

Käesolev memorandum ei mõjuta kummagi poole õigusi ega kohustusi, mis 

tulenevad mis tahes muudest rahvusvahelistest kahe- või mitmepoolsetest 

lepingutest või kokkulepetest. 

 

Artikkel 9 

Kõik käesoleva memorandumi tõlgendamisest või täitmisest tulenevad vaidlused 

lahendatakse sõbralikult, konsulteerimise teel viisil, mis teenib poolte ühiseid huve. 

 

Artikkel 10 

1. Käesolev memorandum jõustub alates viimase poolte vahel diplomaatiliste 
kanalite kaudu vahetatud vastastikuse teate kuupäevast, millega kinnitatakse 
memorandumi heakskiitmiseks vajalike riigisiseste menetluste lõpuleviimist. 

2. Käesoleva memorandumi kehtivusaeg on kaks (2) aastat alates selle 
jõustumise kuupäevast ja seda pikendatakse automaatselt samaks ajavahemikuks 
või samadeks ajavahemikeks, kui kumbki pool ei teata teisele poolele kirjalikult – 
diplomaatiliste kanalite kaudu – oma kavatsusest memorandum lõpetada või 
pikendamata jätta vähemalt kuus (6) kuud enne selle kehtivusaja lõppemist. 

3. Käesolevat memorandumit võib muuta poolte vahelise kirjaliku 

kokkuleppega ja need muudatused jõustuvad siinse artikli lõikes 1 sätestatud korras. 

4.  Kui käesolev memorandum lõpetatakse või seda ei pikendata, jäävad selle 

sätted kehtima seoses käimasolevate programmide või projektidega, mis on selle 

alusel loodud ja mida ei ole veel lõpule viidud, kui pooled ei lepi kokku teisiti. 

 



 

 

Allkirjastatud        linnas     .202X, millele vastab /  /14 H, kahes 

originaaleksemplaris araabia, eesti ja inglise keeles, kusjuures kõik tekstid on 

võrdselt autentsed. Tõlgendamise erinevuste korral võetakse aluseks ingliskeelne 

tekst. 

 

______________________________ 

   

Saudi Araabia Kuningriigi  

valitsuse nimel 

_____________________________ 

   

Eesti Vabariigi  

valitsuse nimel 


